
Virpovitsojen siunaus



 

Aa men.- Tai vaal- li- nen- Ku nin- gas,- lohduttaja, totuuden Hen ki-

 

joka paikassa oleva ja kaikki täyt tä- vä,- hy vyy- den- läh de-
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ja e lä- män- an ta- ja,- tule ja asu meis sä-
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ja puhdista meidät kaikesta synnin pa huu- des- ta-
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sekä pelasta, oi Hy vä- mei dän- sie lum- me.-
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Ju ma- la- on Her ra- ja Hän il mes- tyi- meil le.-
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Siunattu on hän, joka tulee Herran ni mes- sä.-
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Vah vistaaksesi uskoa yleiseen- y lös- nou- se- muk- seen-
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sinä, oi Kristus Jumala, kärsimyksiesi edellä herätit kuolleista La sa- ruk- sen.-
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Sen täh den mekin lapsukaisten tavoin kantaen- voi ton- merk- ke- jä-
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huudamme sinulle, kuoleman voit ta- jal- le:-
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"Hoo si- an- na- kor ke- uk- sis- sa,-
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siunattu olet sinä, joka tulet Herran ni mes- sä."-
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Jumala on Herra ja palmusunnuntain tropari
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Niin myös si nun- hen gel- le- si.-
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Kunnia olkoon Sinulle, Her ra,- kun ni- a- Si nul- le.-
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Her ra,- ar mah- da.- Her ra,- ar mah- da. Her ra,- ar mah- da.-
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Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja Pyhälle Hengelle nyt, aina ja iankaikkisesti. Aa men.-
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Herra, armahda. Herra, armahda. Herra, ar mah- da. Siu naa.-
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Her ra,- ar mah- da! Her ra,- ar mah- da!- Her ra- ar mah- da!-
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Evankeliumin edellä ja jälkeen
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